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ÖZET 

Çağatay edebiyatının Ali Şir Nevâyî’den sonraki önemli 

temsilcilerinden birisi de Sâdıkî mahlasıyla bilinen ve Şah Abbas’ın 

kitapdarlığını da yapan Sâdıkî-i Efşâr’dır. Edebiyatımızda sadece şair ve 

tezkireci kimliğiyle değil özellikle minyatür sanatındaki maharetiyle de 
isminden bahsettirmiş olan Sâdıkî, külliyatındaki eserlerinin çoğunu 

Farsçayla yazmıştır. Safeviler döneminde yaşayan ve devletin farklı 

kurumlarında çeşitli görevler üstlenen Sâdıkî’nin Türk edebiyatında 

bilinen en önemli eseri şairler tezkiresi olan Mecma’u’l-havâs’tır. 

Sâdıkî’nin tezkiresi dışında Türkçe yazılmış şiirleri ve bir de Türkçe 

münşeatı mevcuttur. Türkçe eserlerini çoğunlukla Çağatay Türkçesiyle 
yazmış; ancak Türkçe şiirlerinde hem Çağatay hem de Azeri Türkçesini 

kullanmayı tercih etmiştir. Türkçe şiirlerinden ilk olarak bahseden 

Turhan Gandjei bu araştırmasını şairin Doğu ve Batı Türkçesi ile 

yazdığı gazelleriyle sınırlı tutmuştur. Ancak Tebriz Milli 

Kütüphanesi’nde yapılan araştırmada Sâdıkî’nin Türkçe şiirlerinin 
sadece bahsi geçen gazellerle sınırlı olmadığı tespit edilmiştir. Gazeller 

dışında şairin külliyatında kasideler, bahsi geçen gazellerin dışında 

kalan gazeller, kıta’, terkib-i bend gibi nazım şekilleri ile bir de 

sakiname yer almaktadır. Bununla birlikte ülkemizde Sâdıkî’nin 

külliyatından bahseden çalışmalar genellikle bu bilgilerini Muhammed 

Ali Terbiyet’in Dânişmendân-ı Âzerbaycan adlı eserinde verdiği bilgilere 
dayandırır. Yine aynı kütüphanede bulunan Sâdıkî’ye ait külliyatın 

Muhammed Ali Terbiyet’in yaptığı tasniften daha kapsamlı bir içeriğe 

sahip olduğu görülmüştür. Bu çalışmada hem Sâdıkî’nin şimdiye kadar 

yayınlanmamış Türkçe şiirlerinden hem de külliyatının ismi 

zikredilmeyen bölümlerinden bahsedilecektir. 

Anahtar Kelimeler: Sâdıkî-i Efşâr, Türkçe şiirler, Çağatay 

edebiyatı, Azeri edebiyatı. 

 

SADIKİ-İ EFŞAR’S TREATISE IN TABRIZ NATIONAL LIBRARY 
AND HIS TURKISH POEMS 

 

ABSTRACT 

Sâdıkî-i Efşâr, known also with his pen name as Sâdıkî and 
maintained the duty of Shah Abbas’ bookdealer, is one of the most 

prominent figure and follower in Cagatay Literature after Ali Şir Nevayi. 
Sâdıkî, who has a noteworthy place in our literatüre not only with his 

poetic identidy and his tezkires’ but also through his skill particularly in 
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miniatures made a name for himself. In Turkish Literature, the most 
important known work of Sâdıkî, who lived in the era of Safavid, is 

‘’Mecma’u’l-havâs’’which is the biography of poets. Yet, apart from 

Sâdıkî’s biography, there are also his poems written in Turkish and 

Turkish anthology. He wrote much of his Turkish works with Cagatay 

Turkish; yet in his Turkish poem he perefered to make use of Cagatay 

and Azeri Turkish. Turhan Gandjei, who first mentioned the poet’s 
Turkish poems, confines his research into the lyrical poems (ghazal) 

which the poet wrote in East and West Turkish. But, in the research 

that we carried out in Tebriz National Library, we determined that 

Sâdıkî’s poems are not restricted to the afore-mentioned lyrical poems 

(ghazals). Apart from his ghazals the poetics treatise includes kaside, 
kıta’, terkib-i bend and such poetic forms along with a ssakiname. 

Nonethless, in our country, the studies citing about Sâdıkî’s treatise 

generally base their data on the work of Muhammed Ali Terbiyet named 

Dânişmendân-ı Âzerbaycan. Again, ın the same library, it was 

determined that the treatise, which belong to Sâdıkî, has a more 

comprehensive work of content than that of the selection that was made 
by Muhammed Ali Terbiyet. In this study, it is to be mentioned both 

Sâdıkî’s Turkish poems which have not been puplished till now and 

parts of his treatise that is not cited. 

Key Words: Sâdıkî-i Efşâr, Turkish Poems, Cagatay literature, 

Azeri literature. 

 

Giriş 

XVI. yüzyılın ilk yarısının sonları ile XVII. yüzyılın ilk yarısında yaĢayan Sâdıkî-i EfĢâr, 

Safeviler döneminin önde gelen Ģair, âlim ve minyatür ustalarından biridir. Kendisine EfĢâr 

lakabının verilmesi AvĢar boyuna olan mensubiyetinden, Kitabdar lakabı ise ġah I. Abbas 

döneminde kütüphanede edindiği memuriyetten dolayıdır. 

Asıl adı Sadık, Ģiirlerinde kullandığı mahlası ise Sâdıkî olan Sadıkî-i EfĢâr, 1532 

tarihinde o dönem Safevi devletinin de baĢkenti olan Tebriz‟de, Vercû (Vîcûye) mahallesi 

yakınlarında doğmuĢtur (Dehhudâ 1373: IX/13037). Mensubiyet bakımından ise ġah Ġsma‟îl‟in 

ortaya çıktığı sıralarda kendi arzularıyla ġam‟dan Ġran taraflarına gelerek Irak ve Azerbaycan‟a 

yerleĢen Hüdâbendelü boyunun ileri gelenlerindendir (Terbiyet 1314: 212).
 
Sadıkî, babasının 

sağlığında ilk yirmi senesini Türkçeden baĢka dil bilmeyen kabile ve akrabaları ile birlikte 

geçirmiĢtir (Gandjei 1971: 19). Mirza Muhammed Tahir Nasrâbâdî “Tezkire-i Nasrâbâdî” adlı 

eserinde Sâdıkî‟nin AvĢar boyunun ileri gelenlerinden biri olduğunu ve ġâh Abbâs döneminde 

kendisine saray kitapdarlığı ünvanının verildiğini belirtmektedir (Nasrâbâdî 1361: 39). Kitapdarlık 

ünvanı kaynakların ortak kanaatine göre ömrünün son dönemlerinde kendisine verilmiĢtir. 

Sâdıkî, yirmi yaĢlarında babası katledilip öldürülünce Kalenderiler zümresine katılarak 

derviĢane bir yaĢantı sürmeye baĢlamıĢtır. Hemedan hakimi Emir Hân Muslu onun bu halinden 

haberdar olunca Sâdıkî‟yi derviĢlik hırkasından kurtarmıĢ ve yanına alarak himaye etmiĢtir 

(Ġskender Beg Türkmen 1317: 127-128). Bir müddet sonra dönemin itibar sahibi devlet 

adamlarından Bedir Hân ve Ġskender Hân EfĢâr‟ın da himayesini görmüĢtür (Terbiyet 1314: 212). 

ġah II. Ġsmail devrinde hem hayatını rahatça idame etmesini sağlayacak hem de kültürel ve edebî 

çalıĢmalarının ortaya çıkmasına uygun bir zemin hazırlayacak olan kütüphane memurluğuna tayin 

edilmiĢtir. Fakat son derece huysuz ve geçimsiz olduğu için bir müddet sonra fiilen vazife baĢından 
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uzaklaĢtırılmıĢtır. Buna rağmen ömrünün sonuna kadar makamını muhafaza etmiĢ ve maaĢını 

almıĢtır (Gandjei 1971: 20). 

Sâdıkî doğduğu yer olan Tebriz dıĢında Mecma‟u‟l-havas adlı tezkiresinden anlaĢıldığına 

göre Kazvin, Ġsfahan Yezd, Gilan, Lahican, Eberkuh, Astrabad, Hemedan gibi bugünkü Ġran 

Ģehirleri ile Bağdat, Atabat (Necef ve Kerbela) ve Halep‟te de bulunmuĢtur (Gandjei 1971: 20). 

Vatanından ayrı sürdürdüğü bu yaĢantısını bazen Ģiirlerinde de dile getirmiĢtir. 

 

Dirîğa hiç kim gurbette bimâr olduğum bilmez 

Belâ hem-sohbetim gam yâr mihnet hem-niĢînimdür 

(G 6/2) 

Bilmes irmiĢler kiĢi kadrin vatan ebnâsı çün 

Tutgay irdi dâmenimni hâk-ı gurbet kâĢkî 

(G 17/3) 

Seyahatleri esnasında Halep‟te Ģair Baki ile olan karĢılaĢmalarını Mecma‟u‟l-havas adlı 

tezkiresinde Ģöyle ifade eder: “Rum melikü’ş-şuʿarâsı Necâtidin songra anı müsellem tutarlar. 

Haleb şehride şeref-i mülâkatlarıga müşerref bolduk. Gahı yok, kim ekser evkât bu hakîr birle turfe 

zerâfetler kılur irdi. Yûsuf Çelebi atlıg bir hˇâcezâdesi bar irdi kim fi’l-vâki’ Yûsuf-ı sânî dimek ol 

matlubga kinaye irdi.” (Hayyampur 1327: 116). Sâdıkî‟nin ölüm tarihi kesin olarak 

bilinmemektedir. Takiyüddin Evhadi, 1022 (1613-1614) yılı civarında vefat ettiğini kaydetmektedir 

(Kartal 2008: 200). 

Kaynaklar Sâdıkî‟nin sanatçılık yönünden bahsederken en çok onun Ģairliği ve nakkaĢlığı 

üzerinde dururlar. Onun hem resim sanatındaki maharetini hem de Ģiir yazmadaki ustalığını 

Nasrâbâdî, Molla Gurûrî‟den duyduğu bir anektodla Ģöyle dile getirir: “Bir gün kahvehanede 

Sâdıkî’yi övmek amacıyla bir kaside kaleme aldım. Kaside henüz müsvedde halindeyken Sâdıkî onu 

benden alarak daha fazla dinlemeye takatim yoktur, dedi. Daha sonra ayağa kalkıp bir sarığa 

koyduğu beş tümen ve kara kalemle çizdiği iki tane resmi bana uzatarak tüccarlar bu resimleri 

Hindistan’a götürüp satmak için her birine üç tümen verirler, sakın ucuza satmayasın dedi ve özür 

dileyerek oradan ayrıldı.” (Nasrâbâdî 1361: 39-40). Görüldüğü gibi Sâdıkî bir yandan o dönemin 

seçkin Ģairlerinden birinin kendisine kaside yazmasına vesile olacak derecede Ģiir sanatına haiz bir 

Ģair diğer yandan ise çizmiĢ olduğu resimleri Hindistan‟da alıcı bulacak kadar sanatsal estetiğe 

sahip bir ressamdır. Molla Gurûrî‟nin bu ifadesi Sâdıkî‟nin henüz sarayda kitapdarlık vazifesine 

atanmadığını ve bu nedenle hayatını idame ettirmek amacıyla kimi zaman resim yaptığını ortaya 

koyması bakımından önemlidir. Ayrıca külliyatında yer alan Ģiirlerin önemli bir kısmının kaside 

nazım Ģekliyle yazılması onun Ģiirleriyle de kazanç sağladığını ortaya koymaktadır. 

Muhammed Ali Terbiyet “DâniĢmendân-ı Âzerbâycân” adlı eserinde Sâdıkî için:             

“ Mevlana Sâdıkî, Farsça ve Türkçenin hem nesir hem de nazım türlerinde şair ve münşidir; aynı 

zamanda her iki dili de güzel ve etkin bir şekilde kullanabilecek düzeydedir.” (Terbiyet 1314: 212) 

ifadesini kullanmaktadır. Sâdıkî ile aynı dönemde yaĢayan Ġskender Beg Türkmen ise “Târîh-i 

„Âlem-ârâ-yı „Abbâsî” adlı eserinde onun kaside, gazel ve mesnevileriyle beğenilen bir Ģair 

olduğunu ifade etmektedir (Ġskender Beg Türkmen 1317: 127-128).  

Sâdıkî, Ģiir ilmindeki yetkinliğini nasıl elde ettiği ile ilgili bazı bilgileri tezkiresi 

Mecm‟a‟ul-havas‟ta vermektedir. ġair Mîr Sunʿ î maddesinde: “Bu hakîrning şiʿr ʿilmide bir 

delâleti irür. Ekser resâ’il zarûri şiʿrni mîr hazretleri hıdmetide kiçürüp irdüm. Üç yıl mütecâviz 
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baş bâlînga koyup istrahat kıldugın mülâhaza kıla eylemedüm.” (Hayyampur 1327: 75). Ģeklindeki 

ifadesi üç yıl boyunca Sunʿ î‟nin yanında Ģiir ilmine ait risaleler okuduğunu ortaya koymaktadır. 

Hâfız Sâbûnî maddesinde ise Sâdıkî: “Bu hakîr evâ’il-i şebâbda şeref-i sohbetlerige müşerref 

bolup yeke beytler kim baş urar irdi. Salah-ı ıslâhlarıga yitgürüp irdük ve eşʿâr-ı latîfleri ifâdesidin 

müstefîd bolur irdük.” (Hayyampur 1327: 75) ifadesiyle gençliğinin ilk yıllarında Hâfız Sâbûnî‟nin 

sohbetlerinde bulunduğunu, latif Ģiirlerinden istifade ettiğini ve yazmıĢ olduğu tek tük beyitleri ona 

tashih ettirdiğini belirtmektedir. 

Sâdıkî‟nin Ģairliği dıĢında kaynaklarda en çok zikredilen diğer bir yönü ise nakkaĢlığıdır. 

Külliyatında yer alan Kanunü‟s-süver adlı eserinde Sâdıkî çeĢitli baĢlıklar altında nakkaĢlığın temel 

özellikleri ile ilgili açıklamalar yapmaktadır. Örneğin “Der-sıfât-ı NakkâĢî ve Besten-i Kalem-mû” 

baĢlığı altında nakkaĢlığın temel özellikleri ile nakkaĢlıkta kullanılan fırçanın nasıl yapılıp nasıl 

kullanılacağı ile ilgili bilgiler vermektedir. Yine aynı eserde “Der-giriften-i Kalem ” ve “Der-renk-

âmîzî” bölümlerinde ise kalemin tutuĢ tarzı ve resimlerde kullanılacak boyalara dair çeĢitli 

görüĢlere yer verir. Kanunü‟s-süver‟in edebiyat ve güzel sanatlar açısından en önemli yönü, Ģiir 

diliyle yazılmıĢ olması ve ortaçağ minyatürü ile ilgili yazınsal anlamda bilgi veren ilk kaynaklar 

arasında yer almasıdır. 

Safeviler dönemi resim sanatında sadece çizdiği eserlerle değil resim sanatının 

inceliklerini yazıya aktaran nadir sanatçılardan biri olan Sâdıkî gençliğinin ilk yıllarında nakkaĢlığa 

büyük bir ilgi göstermiĢ ve Ġran‟ın en büyük resim ustalarından biri sayılan Behzad‟ın yeğeni ve 

Mevlana Haydar Ali‟nin oğlu Muzaffer Ali‟den nakkaĢlık dersleri almıĢtır. Sâdıkî döneminin en 

tanınan ve resimleri en çok bilinen nakkaĢlardan biriydi (Terbiyet 1314: 212). Hiçbir vakit 

nakkaĢlık sanatından ayrı kalmayan Sâdıkî, ömrünün son dönemlerinde resim sanatında ciddi 

mesafeler kat etmiĢ, resimde eĢsiz, kalemi nazik bir nakkaĢ ustasıydı (Ġskender Beg Türkmen 1317: 

127-128). Bugün dahi Leningrad Bilimler Akademisi Kütüphanesi‟ndeki mecmuaların birinde 

Sâdıkî‟nin yapmıĢ olduğu bir resim mevcuttur. Bilinen en önemli portresi ise 1020 (1612) tarihinde 

yaptığı Timur Han Türkmen‟in portresidir (Terbiyet 1314: 212). 

Sadıkî’nin Külliyatı 

Sâdıkî-i EfĢâr‟ın külliyatından ilk olarak Muhammed Ali Terbiyet bahsetmektedir. 

Terbiyet Sâdıkî‟nin külliyatını 1010 (1602) tarihinde Ġsfahan‟da tamamladığını ve külliyatın 

mukaddime kısmında kısaca hasbıhalini anlattığını ifade eder (Terbiyet 1314: 213). Muhammed 

Ali Terbiyet‟in külliyat ile ilgili verdiği bu bilgilerin doğruluğunu teyit eden en önemli kanıt 

külliyatın mukaddime bölümünde kullanılan ibaredir. Farsça olan bu ibare Ģöyledir: “Hicri 1010 

senesinde başkent İsfahan’da bu cüzlerin tertibine başlandı. (… ve ân ferzendân-ı ʿ azîz tabîʿiyyet 

çün bâz-mândegân-ı bî-himâyet ez-libâs-ı tertîb ü terbiyet ʿârî mâned, ber-â-ber în der-sene-i ʿaşr 

ü elf-i hicriye der-dârü’l-salatanat-ı İsfahân be-tertîb-i în eczâ’ şurûʿ nemûd.)” 

Terbiyet külliyatın yazılma tarihi ile ilgili bilgi verdikten sonra külliyatın bölümlerini ise 

Ģu Ģekilde tasnif etmektedir: 

1. Zübdetü‟l-kelâm (Farsça kasidelerden oluĢmaktadır.) 

2. Mesnevi (Fetihnâme-i ʿ Abbâs-ı Nâmdâr) 

3. Mâkâlât u Hikâyât 

4. Mesnevi-i Saʿ d u Saʿ id 

5. Dîvân-ı Gazeliyyât-ı Pârsîy u Türkî 

6. Mecmaʿ u‟l-havâs 

7. Manzûme-i Kanunu‟s-suverî NakkâĢî 
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8. Mecmûʿ a-i MünĢe‟at u Mekâtibât 

9. Tezkiretü‟Ģ-Ģuʿ arâ (Rubai ve muamma Ģairlerini kapsar.) 

10. Haziyyât  

Tebriz Milli Kütüphanesi elyazmaları bölümünde bulunan ve 3616 numaraya kayıtlı olan 

Külliyat-ı Sâdıkî-i EfĢâr daha önceleri Hüseyin Aka Nahçivani Kütüphanesi‟nde yer almaktaydı. 

Külliyatın bölümleri ile ilgili bilgi vermeden önce fiziksel özellikleri hakkındaki malumatları 

aktarmak yerinde olacaktır. Külliyat 20 bölümden oluĢmaktadır. Nesih hatla yazılan eser, 544 

varak, 19 satır aharlı kağıt ve altın iĢlemeli bir ciltten oluĢmaktadır. Eser 24,5x14,5 cm ebadındadır.  

Muhammed Ali Terbiyet‟in külliyatın bölümleri ile ilgili yukarıda vermiĢ olduğu bilgiler 

doğru olmasına rağmen eksiktir. Çünkü külliyat içerisinde yer alan nesir ve nazımdan oluĢmuĢ 

bölümler içerdikleri konular bakımından daha farklı ve daha geniĢ bir tasnif yapısına sahiptir. Bu 

bölümler: 

1. Zübdetü’l Kelâm ( Şairin Farsça Kasideleri ) 

BaĢı: Tertib-i evrâk-ı mecmua‟ her te‟siri ki mübtedâ be-haber-i ism-i zât-ı „alem nist. 

Sonu: Ân ferzendân-ı ʿ azîz tabîʿ iyyet çün bâz-mândegân-ı bî-himâyet ez-libâs-ı tertîb ü 

terbiyet ʿ ârî mâned. 

2. Gazelliyât (Şairin Farsça Gazelleri) 

BaĢı: 

 Ey nâm-ı tu zîb-i defter ân-râ 

 ÂrâyiĢ-i nükte-perver ân-râ 

Sonu: 

 Ez-behr-i kâm-ı dil me-kun ibrâm Sâdıkî 

 În bes ki yâr guft tu-râ sâ‟il-i menî 

3. Kıta’ât ü Eş’âr-ı Müteferrika 

BaĢı:  

 Ey ân ki ez-çekîde-i tab‟-ı selîm-i hod 

 Her lahza gûĢ bahr-i sühan-râ gerân kunî 

Sonu: 

 Ey yâr bâyed ez-ser-i eltâf ne-guzerî 

 Ân vech ber-hilâf-ı guzeĢte rakam kunî 

4. Tezküretü’ş Şu’arâ-i Mecmâ’ü’l-havâs
1
 

BaĢı:  

 Yârab sadef-i tab‟ımı gevher-zâ kıl 

 HurĢîd-i kelâmımnı cihân-ârâ kıl 

                                                 
1 Bu eser Doç. Dr. Fatma Sabiha KUTLAR ve Prof. Dr. Ülkü Çelik ġAVK tarafından yayıma hazırlanmıĢtır. 
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Sonu: Âmânî tahallüs kılurlar. Ġltifât kılup ayıttukları eĢ‟âr istimâ‟ı içün bu hakîrni 

meclîslerige taleb kılur irdiler. 

5. Rubâ’iyyât  

BaĢı: 

 Ey dost zülâlî-i zindegânîst tenet 

 Hâ‟hem zi-semen kabâ zi-gül pîrehenet 

Sonu: 

 Ger hâ‟hiĢ-i lutf-ı tu ne-bâĢed bîrûn 

 Ez-gûĢe-i gam ki âvered îĢân-râ 

 

6. Nesâyih ü Hikâyât-ı Manzûm 

BaĢı: 

 Be-kemter zi-hod zûrmendî me-kun 

 Çü pest-i tû bâĢed bülendî me-kun 

Sonu: 

 Çü perdâhtî bezm-i bîniĢ zi-gayr 

 Be-dânî ki her Ģer büved mahz-ı hayr 

7. Mu’ammayât-ı Benâm-ı Şu’arâ 

BaĢı: 

 Ânî ki mu‟ammâ-yı sa‟âdet ez-nehust 

 Z‟în hefte sahîfe Ģud be-nâm-ı tu durust 

Sonu: 

 Çün Ģud ser-i zülf-i tu nigûn nûk-ı kalem 

 Z‟ân Ģud ser ü pâ Ģikeste gûi âhir 

8. Mesnevî-i Fetih-nâme 

BaĢı: 

 Be-nâm-ı Hudâ‟î muhtâc nîst 

 Be-cüz nâm-ı û dürretü‟t-tâc nîst 

Sonu: 

 Ger heme murgî Ģudî incîr-hâ‟r 

 Dâne-i incîr ne-mândî yâr 

9. Bakiyye-i Tezkiretü’ş-şu’arâ-i Mecmâ'ü’l-havâs 

BaĢı: Tördümci mecma‟: Tâzikiyye erkân-ı devleti zikr ide kim nûk-ı hâme-i gevher-

nisârları „ukde-keĢâ-yı kâr-hâne-i devrân irür. 
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Sonu:  

 Behr-i katlem hecr ü gam kerdend bâ-hem dil yekî 

 KâĢkî mey bûd müĢtâk-ı tu-râ katl-ı yekî 

10. Kasâyid ü Gazeliyyât-ı Türkî 

BaĢı: 

 ĠriĢdi vakt ki ref‟ ola i‟tidâl-i hevâ 

 Çeke bisât-ı çemenden ayağ nesîm-i sabâ 

Sonu:  

 ġâhdan senin içün alayım bir Kacar dağı 

 Bildüm yegin ki kûn-ı here kîr-i her gerek 

11. Risâle-i Der-bâb-ı Eş’âr-ı Feyzî 

BaĢı: Ber-re‟y-i erbâb-ı îkân ü ber-zamîr-i ashâb-ı im‟ân mahzî vü mestûr ne-mâned. 

Sonu: 

 Cilve be-bîn ki kâmeteĢ hem be-kıyâmet efkened 

 Her ki be-râstî „alem cilve dırâz mî-dehed 

12. Kanûnü’s-süver 

BaĢı: 

 Selâtîn-râ der-âgâz-ı cevânî 

 Be-hıdmet sarf kerdem zindegânî 

Sonu: 

 Velî în kâr der-menzil ne-Ģâyed 

 Makâmî dûrter ez-Ģehr bâyed 

13. Risâle-i Haziyyât 

BaĢı:  

 Yârab zi-sühanhâ-yı heves dûrem dâr 

 V‟ez harf-i hevâ be-lutf-ı mehcûrem dâr 

Sonu: 

 Zer ez-behr-i çîzî harîden nikûst 

 Çe h‟âhî harîden bih ez-yâr ü dost 

14. Mersiye Terkîb-i Bend 

BaĢı: 

 Dilâ zamâne zed âteĢ be-raht-ı sohbet-i mâ 

 Sipihr çeyd zi-devrân bisât-ı „iĢret-i mâ 
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Sonu: 

 Çü Sâdıkî ne-keĢed pâ zi-râh-ı yârîhâ 

 Be-hod karâr dehed resm-i bî-karârîhâ 

15. Terkîb-i Bend Be-tertîb-i Hurûf 

BaĢı: 

 Çend ez-dest-i tu ey dil men-i mihnet zede-râ 

 Gam cüdâ hem-dem ü hem-hâne büved gussa cüdâ 

Sonu: 

 Zenî be-lâle ruhân ta‟n-ı cevr çend besest 

 Besest Ģikûh zi-în kavm-ı hod-pesend besest 

16. Tercî’-i Bend 

BaĢı: 

 Çendî bûdem harîf-i çendî 

 Çendî ber-bâd zehed bendî 

Sonu: 

 Zi-în pes men ü gûĢe-i harâbât 

 Halâsat mîne‟l-medîki âfâtun  

17. Hicv-i Haydarî Nâmî ki Ta’riz-i Be-Şerîf-i Tebrîzî 

Nemûde Bûd 

BaĢı: Lillâhî‟l-hamd ki zamîr-i münîr-i gavvâsân-ı bahr-ı ma‟ânî vü tutiyân-ı Ģekkersitân-ı 

sühandânî â‟înest… 

Sonu: 

 Dîdem eĢ‟âr-ı ehl-i nazm-ı Ģerîf 

 Tarz-ı Ģi‟ir-i tu-râ pesendîdem 

18. Münşe’ât-ı Türkî vü Fârisî 

BaĢı: Her haste-i dil-Ģikeste dîbâçe-i Ģerh-i hâlin Huvallahu Ģâfî rakamı birle merkûm 

kılsa yakîn kim hükm-i „alîü‟l-ıtlâk Celle Celâluhû darü‟Ģ-Ģifâ-yı merhametîdin nüsha-i „âcil 

kerâmet kılur. 

Sonu: Ümîd ki Hak Sübhâne ve Te‟âla gülbün-i hayât-ı ân yâr-ı cânî-râ ez-bîm-i âfet-i 

hazânî nigâhdâred. Yârab du‟â-yı haste-dilân müstecâb bâd. 

19. Mesnevî-i Der-Şikâyet-i Felek ü Hicv-i Muhammed Big 

Mezâkî 

BaĢı: 

 DûĢ bûdem be-hâ‟b-ı vakt-i seher 

 Gafletem beste bûd râh-ı nazar 
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Sonu: 

 KuĢte kuĢten be-müft-i bî-derdîst 

 Hem zeden hem gurîhten merdîst 

20. Hicviyât-ı Müteferrika 

BaĢı: 

 Çenânki ham ne-Ģûd meyl-i gerdeneĢ 

 Ber-ser eger nihend külâhî zi-hâveneĢ 

Sonu:  

 Ez-behr-i ân me-gû ki ma-râ bâ-tu güft ü gûst 

 Ez-behr-i ân me-gû ki ma-râ bâ-tu dâverîst 

Sâdıkî’nin Türkçe Şiirleri 

Sâdıkî‟nin Türkçe Ģiirlerinden ilk defa Turhan Gandjei bahsetmiĢtir. Gandjei makalesinde 

Ģairin Doğu Türkçesiyle yazdığı 7 ve Batı Türkçesiyle yazdığı 5 adet gazele yer vermiĢtir. Bu 

gazellerin matla beyitleri Ģöyledir: 

Doğu Türkçesi 

1 

  Yana ne berḳ idi kim saldı ʿ ışḳ cānımġa 

  Ki tüşdi şemʿ  kibi maġz-ı ustuḫˇānımġa 

2 

  Köze ol şeh yolıdın özge ġubārī bolmasun 

  Mendin özge kimsege andın güẕārī bolmasun 

3 

  Ḳalmaġay erdi bu ʿ ālemde muḥabbet kāşkī 

  Tüşkey erdi dehrdin resm-i meveddet kāşkī 

4 

  Ey ecel al cānımı ʿ ālemni ansız körmeyin 

  Cānımı cānānsız u cismimni cānsız körmeyin 

5 

  Şuʿ le-i ġamdın meni u ṣabrımı örtedi ot 

  Yoḳ u barım örtedi sendin yıraḳ tepredi ot 

6 

  Elgide al alma imes kim ata tutar 

  Alıla aldı könglümi ol şūḫ-i gül-ʿ iẕār 
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  Dostlar ṣarf eylerem naḳd-i vefā bir yār içün 

  Kim eder yüz ming cefā her dem baa aġyār içün 

 

 Batı Türkçesi 

1 

  Göz yaşım verme nem-i āh-i seher-gāhlara 

  Yanar eflāk köngülden çekilen āhlara 

2 

  Raḥm edüp atmaz okın yār üregim yarasına 

  Bu mıdır ḫūblarıng çāresi bī-çāresine 

3 

  Könglümüngher dem girer ol māh-sīmā ḳoynına 

  Yeridür ger girse ḫurşiding Mesīha ḳoynına 

4 

  Piste ne deyü baḫsını eyler ol dehānung 

  Aġzına baḳ ol aġzı açuḳ hiç medānung 

5 

  Doldı gözüm ġubār-ı ser-i ḳūy-ı yārdan 

  Gör gör neler yetişdi baa rüzgārdan 

Sâdıkî‟nin külliyatında, Ģairler tezkiresinden hemen sonra gelen ve “Kasâyid ü 

Gazeliyyât-ı Türkî” baĢlığını taĢıyan Türkçe Ģiirleri yazıldıkları nazım Ģekilleri bakımından 2 

kaside 40 gazel 1 sâkinâme 1 terkib-i bend ve 1 kıta‟dan oluĢmaktadır. Külliyatta bulunan 

Sadıkî‟nin ünlü tezkiresi Mecmâ‟u‟l-havas iki bölümden oluĢmaktadır. Ġlk bölüm giriĢten Ģair 

Amânî‟ye kadarki malumatları içerisine alırken ikinci bölüm ise Tördümci mecma‟ baĢlığından 

itibaren baĢlamakta ve tezkirenin sonuna kadar devam etmektedir.  

Safevilerden itibaren bugünkü Ġran coğrafyası ve Azerbaycan bilindiği gibi Azeri dili ve 

edebiyatının etkin konumda eserler vücuda getirdiği kültürel bir ortamdır. Azerbaycan sahası Türk 

edebiyatı için “altın çağ” olarak anılan dönemin Çağatay sahasında Nevâyî devrinden hemen 

sonraya rastlaması dikkat çekicidir ve tesadüfi değildir. Bu dönemde Azerbaycan edebiyatı Nesimî, 

Fuzûlî gibi büyük Ģairlerini yetiĢtirerek ayrı bir yazı dili olma aĢamasında çabalarını sürdürürken, 

bir yandan Osmanlı sahasının bir yandan da Çağatay sahasının etkisinde kalmıĢtır (Demirci 1998: 

5). Ancak Safevilerden hemen önce yaĢamıĢ ve yazdığı eserlerle Türk edebiyatına damgasını 

vurmuĢ Ali ġîr Nevâyî gibi önemli bir Ģairin varlığı ile Safevi devleti içerisinde farklı Türk 

boylarının bulunması Ġran ve Azerbaycan‟da yetiĢen Ģairler arasında Çağatay edebi dilinin sıkça 

tercih edilmesini sağlamıĢtır. Çağatay edebi dili sadece Azeri Ģairleri değil Osmanlı Ģairlerini de 

derinden etkilemiĢtir. Nitekim Ahmed PaĢa‟dan itibaren Osmanlı Ģairlerinin Doğu Türkçesi ile Ģiir 

yazan Çağatay Ģairlerini bilmekteyiz (Sertkaya 1970: 133). Öte yandan 15. yüzyılda Anadolu‟ya 

Osmanlı Ģairi Basîrî tarafından Nevâyî‟nin divanlarının getirilmesi ve Azmî tarafından külliyatının 

toplanması ile artık Nevâyî Anadolu‟da tanınmaktadır ve Anadolu Ģairleri Doğu Türkçesi ile Ģiir 
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söyleme geleneğini Nevâyî‟nin dilinden nazireler yazarak devam ettirirler (Sertkaya 2004: 138). 

Nevâyî‟ye Çağatayca nazireler yazmak modasının, Osmanlı ve Azeri Ģairler arasında 19. asra kadar 

devam ettiğini görüyoruz (Köprülü 1945: 305).  

Çağatay edebi dilinin Sadıkî‟nin de yaĢadığı Safevi devletindeki edebi ortama ve Ģiir 

diline olan etkisi aslında bir yönüyle önceki Türk topluluklarının kültürel bir mirasıdır. Bilindiği 

gibi Akkoyunlu devletinin yıkılmasından sonra hükümranlığı Safeviler ele geçirmiĢtir. Safevilerin 

devlet teĢkilatı esas itibariyle Akkoyunlu devletininkine dayanmakla beraber, onda Çağataylardan 

alınmıĢ birçok müesseler de bulunur. Bir de bunlara Çağatay edebiyatının Safeviler arasında çok 

revaçta olduğu ilave edilirse Safevi devletine birçok bakımlardan Ġlhanlı imparatorluğunun ihyası 

nazarı ile bakmak hiç de isabetsiz bir görüĢ sayılmaz (Sümer 1999: 3-4). Ancak Çağatay edebi 

dilinin Azeri Ģairleri arasındaki kullanımı ile Osmanlı Ģairleri arasındaki tezahürü farklı Ģekillerde 

olmuĢtur. Bu durumu Muharrem Ergin Ģöyle izah etmektedir: “ …Doğu Türkçesi ile edebi dil 

teması Osmanlı edebiyatında da olmuş, fakat bu genellikle bir edebiyatın öbür edebiyatı da takip 

etmesi ve bazı şairlerin tek tük Çağatayca şiirler yazması seviyesinde kalmıştır. Azeri’de ise 

yazarlar ve şairler Osmanlıca ve Çağatayca arasındaki mevkileri dolayısıyla uzun zaman iki yazı 

dilli olmuşlar; hem Batı Türkçesini, Azeri Türkçesini hem Çağataycayı kullanmışlardır. Hatta bazı 

Azeri şairlerinde iki yazı dilini tabii ve gelişigüzel bir şekilde birleştiren karma bir dil 

görülür.”(Ergin 1981: 11).  

Sâdıkî de yaĢadığı toplumun dili ve kültürü itibariyle çoğunlukla Azeri ve Çağatay 

Türkçelerinin bir arada kullanılarak edebî eserlerin oluĢturulduğu Safeviler devrinde yaĢamıĢtır. 

Sâdıkî‟nin çoğunlukla Ġran coğrafyası Ģairlerini kapsayan ve kendisinin de ifade ettiği gibi 

Nevâyî‟nin Mecâlisü‟n-nefâ‟is adlı tezkiresini örnek alarak oluĢturduğu Mecmâ‟u‟l-havas tezkiresi 

Çağatay Türkçesiyle yazılan son tezkiredir. Tezkiresi dıĢında münĢeatı ve Türkçe Ģiirlerinde de 

Çağatay Türkçesini kullanan Sâdıkî bilhassa Türkçe Ģiirlerinde Muharrem Ergin‟in de ifade ettiği 

“karma dil” Ģeklinde adlandırılan Çağatay ve Azeri Türkçelerinin özelliklerini bir arada 

kullanmıĢtır. Turhan Gandjei ise bu durumu Ģairin Türkçenin üç edebî Ģivesine hakim olduğunu ve 

bize kadar gelen Ģiirlerinin gerek Çağataycayı, gerek Azeri ve Osmanlı Türkçesini rahat kullanan 

bir Ģair olduğu Ģeklinde ifade etmektedir (Gandjei 1971: 20-21). Sadıkî‟nin Türkçe Ģiirleri kısmen 

Azeri Türkçesi ancak ağırlıklı olarak Çağatay Türkçesinin dil hususiyetlerini göstermektedir.  

 

  Dün urup daĢ ile ben haste dili Ģâd itdüng 

  YahĢı bardın ki bu zevk könglümi âbâd itdüng 

      ( G 3/1 ) 

  Derddin hâne vü beyt tutdım eymen-i cânânıng 

  Hançerin çekti miyânındın ki budur dermânıng 

  ( G 9/1 ) 

Ancak kimi Ģiirlerinde ise tamamen Azeri Türkçesinin özellikleri ön plandadır. 

Kelimelerde bazen Osmanlı Türkçesi ile benzer bazen farklı olarak k/h, m/n, t/d değiĢmesine yer 

verilmiĢtir. Bu değiĢimlerin birçoğu bugün dahi Ġran‟da Güney Azerbaycan Türkçe‟sinin farklı 

ağızlarında görülmektedir (Gökdağ 2006: 120-144).  

  Âb-ı Kevserden meni âsûde ḳ ıldı câm-ı mey 

  Hiç Ģek yohdur ki huft-hâne humâr imiĢ 

  ( G 4/4 ) 
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  Dün urup daş ile ben haste dili Ģâd itdün 

  YahĢı bardın ki bu zevk könglümi âbâd itdün 

  ( G 3/1 ) 

Bu çalıĢma ayrıca kitap Ģeklinde hazırlandığından ve Ģairin Ģiirlerinin de hacimli olması 

sebebiyle yazıda kasideler ve sakinamenin bir bölümüne, 12 adet gazele, kıta‟ ve terkib-i bendin ise 

ilk beyitlerine yer verilmiĢtir. 

  

KASİDELER 
Mefâ‘ilün Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün  
 
İrişdi vaḳt ki ref‘ ola i‘tidāl-i hevā 
Çeke bisāṭ-ı çemenden ayaġ nesīm-i sabā 
 
Çemen ẓarīfleri künc-i inżivāya kirüp  
Müretteb itdiler esbāb-ı bezmgāh-ı cefā 
 
Metā‘-ı mahzen-i bustānı itdiler tārāc 
Hücūm-ı sarsar-ı dey berd berd-i bâd-ı fenā 
 
Füsurde oldı çemen bezmi çıḳmaġa nergis 
Sabāya gūşe-i çeşm ile eyledi īmā 
 
Degül hazān varaḳı levn levn gülşende 
Biri kebūdbiri aṣfer ü biri ḥamrā 
 
Müretteb itdi ṣadefler zamāne naḳḳāşı 
Ki ola güllere faṣl-ı bahār çihre-güşā 
 
Daġıtdı sayrefī-i dey şükūfe dirhemini 
Revāc tapdı tılısmāt-ı Bū ‘Alī Sīnā 
 
Yürütmez oldı çemen içre cūybār-ı suyın 
Daş oldı mu’ciz-i sermā ilen bu ejdehā 
 
Yetişti şiddet-i berd ile öz ḫarāsına 
Benefşe ile muḳābil duran zebān-ı nefġa 
 
Hevā-yı gülşen üçün rüzigār mi‘mārı 
Ḥabābdan yasadı öyle ustuvˇār bīnā 
 
Ki yoḳtur oa ḫalel rüzigār bābından  
Yıḳılsa ferş-i zemîn üste bārigāh-ı semā 
 
Çavurdı gül yüzini kıblegāh-ı gülşenden 
Cefādın olsa Müselmān ‘aceb müdür Tersā 
 
Ḥicāb-ı çihre-i gül kesdi ‘Andelīb dilin 
Ne berg ḳaldı çemen bezmgāhında ne nevā 
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Kesildi resm-i tevellüdleri kim itmezler 
Muvāṣalat hevesin ümmühāt ilen ābā 
 
Sevād-ı sebzede su şaḥnesi su‘ubet ile 
Muḳīm-i gülşen ile bes ki eyledi ġavġa 
 
Hevā ḫunuk ḫarekātiyle söyledi ki dāġ  
Çemen cemā‘atine ḥükmin itmeye icrā  
 
SUMMİYE ŞĀH-I VELĀYET ‘ĀLİ SULTĀN HİZBER-İ PİŞE-GĪN ŞĪR-GĪR-İ BEZM-İ HECĀ 
Mefâ‘ilün Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün  
 
Şikuft imas ki nesīm-i saḫāvet ile bugün 
Benefşe ḳāmetidin kitse a‘ṣā-yı ‘anā 
 
‘Aceb degül ki eger ḳılsa ẕerre-perverliġ 
Yete ‘urūc maḳāmında āfitāba sehā 
 
Ne söz eger tilese ḫāṭırı tevāżu‘ ile 
İder sipihr ser-efrâz ḳāmetini tuta  
 
Şecā‘at ü kerem ü lutf ḫulḳıdur biẕẕāt  
Kişi niçin ide şerḥ-i ṣıfātını inşā  
 
Bu gülşen içre olursa hezār destān tek 
Nevā-yı medḥi ile Ṣādıḳī sürūd-ı serā 
 
Yaḳīn ki ‘ācz-i medh-i edāsını medḥidür 
Onug ki ide kelāmın du‘āsı birle edā 
 
Hemīşe tā ola gül derdmend-i ṣarṣar-ı dey 
Müdām tā ide faṣl-ı bahār oa devā 
 
Gül-i sa‘ādetine irmesün nesīm-i ḫazān 
Bahār-ı mertebeden olmasun nihāli cüdā 
 
Eger sergeşte-i dehr eyledi devrān men zārı 
Ḫoşem ki ḥāṣılıdur her zamān bir şūḫ dīdārı 
 
Sudı ger bī-ḳarārım āh ü efġāndur aşım şādım 
Ki her sā‘at dönüp seyr eylerim bir ṣaḥn-ı gül-zārı 
 
Degül her ḳande isem baḥr-ı eşkim gevheri ẓāyi‘ 
Ḳoyarlar mu baṣīret ehli yerde dürr-i şehvārı 
 
Egerçi dāġdārem ġarīb ile çarḫ her sā‘at 
Manga manẓūr ider her ḳande bar bir lāle ruḫsārı 
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Eger ki telḫ-i kāmım miḥnetiyle her zamān eyler 
Zamāne hem-zebān kāmımca bir la‘l-ı şeker-bārı  
 
Ḳarār-ı istiḳāmet virmedim öz ihtiyār ile 
Ki elden iḫtiyārım eyleyüp bir şūḥ reftārı  
 
Bana cevr eyledükçe ġayr cānān merḥamet eyler 
Ola tek-tārı yār-i ‘adl olur ‘āvān-ı enṣārı 
 
Meni bu mihr ilen her yār körse mihribānımdur 
Belī her rūzına bir tutar olur ḫurşid-i envārı 
 
Bana yār olmasaydı ḫūblar mihri bu ġurbetde 
Şemāṭet yolındın kim döndürürdi çarḫ-ı ġaddārı 
 
 
Köngül şād eylerim bir söz ile nevḥa bu devrānda 
Ḳaçan azād olur ġam ḳaydıdın ġurbet giriftārı 
 
Eger ġurbetde ḫˇārım ‘izzetim yoḳ ‘āriyim ġamdan 
Anınçün kim ġurbeti aḫvārlıḳdın yoḳdur ġārı 
 
Bu isti‘dād ilen devrān meni eyler medī-i mevcūd 
Eger bilseydi bu cānibi cihānda var ḫaridārı 
 
Meni ḫˇār itmekçün ḳurb-ı vaṣlı ġayra tapşırdı 
Çemen içre belī beyhūde dihḳān beklemez ḫārı 
 
Men üftādeni ey dehr-i dūn her dem basup kiçme 
Garībin gerçi dirler pest olur her yerde dīvârı 
 
Sezāvār muḥabbetdür ‘adū bezm-i ferāġātde 
Meni mü kördüng ey çarḫ-ı felek miḥnet sezāvārı 
 
Cefā çoḳ eyledüng devrān manga ‘arż eylerem emdi 
Onga derd-i dilim kim vardur ehldür ġam-ḫˇārı 
 
O kim nuṣret virür naṣṣ-ı Kelāmu’llah aḥkāmı  
O kim a‘vān olur şer‘-i Nebīu’llah güftārı 
  
Zihī şāh-ı cihan-ārā-yı ‘adil mürşid-i kāmil 
Münāsibdür sülūk-ı ḳurb-ı Ḥaḳḳa cem‘-i eṭvārı 
 
GAZELLER 
 
(1) 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 
 
Müddei‘ ḳavliyle çünkim ṣalmadın közden meni 
Ṣaḫlasun ey sevdügim Tengri yaman közden seni 
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Bana dāġ eyledi pūşīde ‘üryān cismimi 
Neylerim ey hem-nişīn şimdengeri pirāheni 
 
Geçti dün dâmen-keşān-ı mesnedin yaḳam çāk 
‘Ayb olmas çünkim ilden kitti devlet dāmeni  
  
Mihrim ey meh eylemez tā mihribān könlümge seyr 
İdemez her çend kerem olsa ḳuyaş bezm-i āhı 
 
Köz özüng kördi fakih eyledi terk-i ṣalāḥ  
Ey közümg merdümleri ehl-i selāmet rehzeni 
 
Müdde‘iyle ‘āşıḳı bī-ḫānümān ṣanman ki var 
Gūşe-i ġam menzili künc-i melāmet meskeni 
 
Ṣādıḳī Kārūn-ı vaḳt urmaḳda ‘aşḳilen ki yār 
Sīneye kidemez künc-i muḥabbet maḫzeni 
 
(2) 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 
Ey ecel al cānımı ‘ālemni ansız körmeyin 
Cānımı cānānsız ü cismimi cānsız körmeyin 
 
Cilve ḳılmas ḳāmeti könglüm ara kör it közüm 
İsterim bu bāġını serv-i revānsız körmeyin 
 
Ḳoy yıḳılsun ṣabr bünyādı tökülsün cām-ı ‘ıyş 
Közümi seyl-ābsız baġrımnı ḳansız körmeyin  
 
Geçti ‘ömrüm yārsız ey çarḫ-ı dūn tap al cānım 
Kim ḥayāt eyyāmnı ol nev-civānsız körmeyin  
 
Ger ḥayāli gelmese közdin ḳılay ḳaṭ‘-ı naẓar  
Ṣādıḳī hergiz bu evni mīhmānsız körmeyin 
 
(3) 
Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün  
 
Ḫoşā anglar ki cānān bezmide maḥremleri bardur 
Menim tek bī-kes erbāblar yavuḳ hem-demleri bardur 
 
Çü çoḳ söz birle aḥvālin sorar aġyār-ı bī-derdning 
Niçün şād olmasunlar raḥmsız merhemleri bardur 
 
Meger kim ol ser-i kūy itleri ma‘lūm ḳılmışlar 
Menim yoḳ oldıgum kim ‘aceb mātemleri bardur 
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Meni efsurde ḳıldı hecr sūz-ı vaṣl-ı cānımdın 
Ḳıvansunlar olar kim özgeçe ‘alemleri bardur 
 
Közüm merdümleri tā tuttı menzil baḥr-ı eşkimde 
Mu‘ayyen oldı kim ‘ālemde su adamları bardur 
 
Olar kim şādümânlıḳ birle ‘ömri ṣarf ḳılġaylar 
Eger nā-şād olursa Ṣādıḳī bī-ġamları bardur 
 
(4) 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fā‘ilün  
 
İsterim hem-dem olam bir niçe Mecnūnlar ile 
Ya‘ni ‘āşıḳlar ile dīdesi pür-ḫūnlar ile 
 
Nem-i eşkim eẟeri yıḳtı közüm bünyādı 
Yıḳmaḳ olmazdı bu ma‘mūrnı ceyhūnlar ile 
 
Köngüle ẕikr-i lebing eylemedi zülfingi rām 
Ne tolandur ki tutulmaz bile efsūnlar ile  
 
N’ola ger olsa sarı çihresi erbāb-ı ġamıng  
Yüzümüz olsa diler ‘ārıżı gülgūnler ile 
 
Şādlıḳ ḳande vü men ḳande budur maḳṣūdım  
Ki dutam gūşe-i ġam ḫāṭırı maḫzūnlar ile 
 
Yüz çavurdı ṣanemim şimdi bu ola ki kerem 
Baḫt-ı bergeşteler ü ṭāli‘-i vārūnlar ile 
 
Ṣādıḳī ger sözie yār ḳulaġ durur ne ‘aceb 
Yandaşur gevher-i naẓmıng dürr-i meknūnlar ile 
 
(5) 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  
 
Könglümüng her dem kirer ol māh-simā ḳoynına 
Yeridür ger kirse ḫūrşīding Mesīḥā ḳoynına 
 
Sīnemi çāk eyleyüp ol ay ḥayālin beklerin 
Öyle kim bekleşdürür ḥāçını tersā ḳoynına  
 
Bāġa kirsem bu sarıḳ ruḫsār ü gülgūn eşk ile 
Ġoncening ister gire gülberg-i ra‘nā ḳoynına 
 
Gevher-i eşkim cihānı tuttı evlādur bu kim 
Ḳoymaya şimdengeri lü’lüni deryā ḳoynına 
 
Ġayr eger aḥbāb ile bezm-i viṣāle yol tapar 
Ṣādıḳī alur ḥayāl-i yāri tenhā ḳoynına  
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(6) 
Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 
 
Şevḳim getürdi cilveye ol serv ḳāmeti 
Münkirmiş ey ḥakīm kör emdi ḳıyāmeti 
 
Āḫir faḳīh bāde ayaġına ḳoydı baş 
Anı ḳurtardı pīr-i muġānıng kerāmeti 
 
Aġyārı kör ni’dim ki dil-āzürde olayım 
Ol nā-ḳabūlıng olmadın olmaz şe’āmeti 
 
Ḥālim yetişti bir yere kim çarḫ raḥm idüp 
İtdi ḥiṣār-ı cevrime seng-i melāmeti 
 
Ey Ṣādıḳî ḳüvenme viṣāline dilbering 
Künc-i firāḳı bekle ki yoḳdur nedāmeti 
 

(7) 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 
Ḳıldı hengām-ı sefer serv-i ḫırāmānım vedā‘ 
Vaḳtidür ḳılsa ten-i dil-ḫasteni cānım vedā‘ 
 
Vaṣl ḫˇānı üzre çün küfrān-ı ni‘met ḳılmadım  
Bes ni’din Yārab bu yanlıġ ḳıldı īmānım vedā‘ 
 
Barsa her yanġa barur ardınca eşk-i hasretim  
Olmaz ol ḫāk-ı pādan çeşm-i giryānım vedā‘ 
 
Yārdın şimdi vedā‘eyyāmıdur dostlar 
Eylemeng ḥayret ḳılursa ‘aḳl ü sāmānım vedā‘ 
 
‘Özr-i taḳṣīrātla ger küng-i delāl olsam ni bāng 
Kim bu yanlıġ eyledi şūḫ-ı sühendānım vedâ‘ 
 
Cān ü ten mābeynde sāmān-ı ülfet ḳalmadı 
Ḳim ḳılur yüz nev‘-i külfet birle cānānım vedā‘ 
 
Ṣādıḳī bülbül gibi yıġlab tiler āvāreliġ  
Kim bu gülşendin ḳılur gülberg-i ḫandānım vedā‘ 

 
 (8)   
Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘ālün 
 
Eger dünyā budur bī-ḥān ü bī-mīn olmamız yegdür 
Bıraḳup ‘işret esbābını ‘uryān olmamız yegdür 
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Bu ise şeyḫ ü vā‘iẓ mescid ü minber temāşāsı 
Ḫarābāt ehlidin mest ü ġazel-ḫˇān olmamız yegdür 
 
Bulursa ol cemā‘at kim urarlar lāf-ı baḫşāyiş 
Yeter cemi‘yyet-i ḫāṭır-perīşān olmamız yegdür 
 
Eger devlet budur kim dūndan ḫalḳı iṭā‘atden 
Kel ey hem-dem ġalā-ḫân olmamız yegdür 
 
Bolay kim el vire bir serv-i ḫoş-reftār pā-būsı 
Cihānda sāyedi ḫāk ile yeksān olmamız yegdür 
 
Nedür keyfiyyeti zühd ü riyā vü şaṭṭ ü ṭamānıng 
Kirüp dīvāne-veş mest ü ġazel-ḫˇān olmamız yegdür 
 
Cihān gülzārınıng ḫandān güli berbād olur āḫir 
Bulutdı gāh ḫandān gāh giryān olmamız yegdür 
 
Bulınmaz çün cihān ma‘mūresinde ḫāne-i mūnis 
Enīs-i ġam muḳīm-i genc-i virān olmamız yegdür 
 
Der ü dāmıng ḥarīfi olmanuz mūr-ı ża‘īfleriz 
Dime ey Ṣādıḳî mülke Süleymān olmamız yegdür 
 
(9) 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 
Aġlamaḳdan seyl-i çeşm-i eşk-bārım ḳalmadı 
Başın urmaḳdan ilimde iḫtiyārım ḳalmadı 
 
Sende yandırırdı āhım itdiġin adakları 
Yandım anınçün ki bir dil-süvārım ḳalmadı 
 
Derd-mend oldum ḳarār-ı çāre itdüng şükr içün 
Çāre ḳıl kim vāḳi bu derde ḳarār ḳalmadı 
 
Ṭa‘n eylemeyeydi mig küning bī-‘itibār  
Kim yanında itçe i‘tibārım ḳalmadı 
 
Ḫoş-dilim sīnendeki ḳatı ḫadeng-i zaḫmına 
Meyl-i gülgeşt ü hevā-yı lālezārım ḳalmadı 
 
Bar idi cem‘iyyetim ‘aşḳla da kim rüzigār 
Seyle virdi olduġum ol rüzigārım ḳalmadı 
 
Pes ki yaḳtı Ṣādıḳī āhım odı hem-demleri 
Şem‘-tek yanımda bir dil-sūz yārim ḳalmadı 
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(10) 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilâtün Fe‘ilün 
 
Dün urup daş ile ben ḫaste dili şād itdüng 
Yaḫşı bardın ki bu żevḳ könglümi ābād itdüng 
 
Yoḳ vefā cevr ü cefādın meni maḥrūm itme 
Çünki cevr ile cefāya meni mu‘tād itdüng  
 
Virdüng aġyār iline meylii yaḳdung ivimi 
Dād ilinden nesne ey şūḫ ne bünyād itdüng  
 
Her nefes ṣavt-ı vefā birle idersin nāle 
Ey köngül ol seg-i kūyını meger yād itdüng 
 
Eyledüng Ṣādıḳī tendin ḫāli cānāne fedā 
Yaḫşı yardıng bu ḳafesdin onu āzād itdüng 
 
(11) 
Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
 
Köze ol şeh yolıdın özge ġubârı bolmasun 
Mendin özge kimsege andın güẕârı bolmasun 
 
Gülşen-i kûyında kim serv-i ḳadi mevâsıdur 
Her ṭaraf eşkimdin özge cûy-bârı bolmasun 
 
Köynemesün könglüm ivin bî-vech Yârab hecr odı 
Tende berḳ-i vaṣlıdın özge şerârı bolmasun 
 
Mendin özge bolmasun maḥrem ḥarem-i bezmde 
Tan nemindin özge onda perdedârı bolmasun 
 
Muntaẓır bol kim gelür ḳatlünġe dirsen ey refîk  
Her ne bolsa bolsun amma intiẓârı bolmasun 
 
Didi kim bezmimde bolsun perest-kârı Ṣâdıḳî 
Lîk meyl-i ‘işret ü bûs ü güẕârı bolmasun  
 
(12) 
Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
 
Dostlar ṣarf eylerim naḳd-ı vefâ bir yâr üçün 
Kim ider yüz ming cefâ her dem baa aġyâr üçün 
 
Ayrılıġ ża‘fı bilen bes kim ölürüm dem-be-dem 
Tuttılar yüz ming kez mâtem men-i bīmâr üçün 
 
Yoḫ sana luṭfı vü var aġyâre dirsen ey refīḳ 
Niçe bir könglüm melûl olsun bu yoḫ ü var üçün 
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Müşkil-i düşvâr-ı ‘ışḳa itme tedbîr ey ḥakîm 
Eylemez tedbîr asıġ bu müşkil-i düşvâr üçün 
 
Bir ḳadeḥ mey birle dün bezminde ref‘ oldı ġam 
Cân fedâ bolsun anıng tek hem-dem-i ġam-ḫˇâr üçün 
 
Ṣâdıḳî âzürde ister her zamân cânân seni  
Gûyiyâ ḫalḳ eyledi ḫâlıḳ seni âzâr üçün  
 
SĀKĪNĀME VÜ BERḪĪ EZ-ŞİKĀYET-İ RŪZİGĀR GŪYEND 
Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün 
  
Kil kil ey rāḫat-ı cānım sâḳî 
Başda közüngde revānım sâḳî 
 
Kil kil ey hem-dem ü hem-rāzım kil 
V’ey ġam eyyāmīde dem-sāzım kil 
 
Kil kil ey dilber-i şīrīn-ḥarekāt 
V’ey zülāl-i kereming āb-ı ḥayāt 
 
Bādesiz bezmi ḫumār öltürdi 
İntiẓār-ı ruḫ-ı yār öltürdi 
 
Bir ḳadeḥ birle ḫarāb eyle meni 
Ġarka-i ‘ālem-i âb eyle meni 
 
Meni bir cām ile yād eyle bugün 
Dil-i nā-şādımı şād eyle bugün 
 
Getür ol māye-i baḫtını getür 
Getür ol çeşm-i cihān-bīni getür 
 
Bāde birkim ġam ü derd oldı füzūn 
Niçe tutsın ilimi sāġar-ı ḫûn 
 
Kitdiler hem-dem ü hem-rāzlarım 
Derd ü ġam bezmide dem-sâzlarım 
 
Ḳanı anglar ki melāl eyyāmı 
Tutar irdiḳ bile ‘işret cāmı 
 
Ḳanı anglar ki ḫavāṣım idiler 
Ḫalvet-i ḫāṣda ḫāṣım idiler 
 
Ḳanı ol naḫl ki kām irdi bizi  
Vaṣl-ı cānān idi nev-resimizi  
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Ḳanı ol pīr-i reh-i irşādım 
Ki her işde bar idi üstādım 
 
Ḳanı anglar ki melālet çaġı 
‘Aşḳdın özgeçe hālet çaġı 
 
Körseler irdi ki pā-māl-ı ġamım 
Hem-dem-i nâle vü yâr-ı elemim 
 
Yārlıġ birle tutarlardı ilim 
Durup isterler idi derd-i dilim 
 
Tīri olduḳça dil-ārā idiler 
Öldügüm demde Mesīḫā idiler 
 
Ḳanı ol ehl-i vefālar ḳanı 
Ma‘den-i cūd ü seḫālar ḳanı 
 
Tut ḳadeḥ kim elem öltürdi meni 
Tīr-yārān-ı ġam öltürdi meni 
 
Ḳadeḥi tut ki bula dāfi‘-i hūş 
Anı içkende diye nūş-ı sürūş 
 
Ḳadeḥi tut ki anı māl-ā-māl 
Ẕāl eger içse bula Rüstem-i Ẕāl 
 
Ḳadeḥi tut ki içüp mest olayım 
Bāde-keşler bile hem-dest olayım 
 
Bir tolı raḥm ile vā-peslıġıma 
Yoḫ ki vā-peslıġa bî-keslıġıma 
 
Birgil ol cāmı ki Cem māyesidür 
Cān temennāsı köngül vāyesidür 
 
TERKİB-İ BEND 
Mefâ‘ilün Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün  
 
Menim ki sākin-i mey-ḫāne-i diyār-ı ġamım 
Ḥarīf-i bāde-keş-i bezm sāġār-ı elemim 
İlimde cām-ı belā ‘ışk kişverinde Cemim 
Naẓarda gerçi gedāyım u lîk muhteşemim 
Başımda çetr-i siyeh sāyebān-ı āhımdur  
Hücūm-ı derd ü belā leşker ü sipāhımdur 
 
Menim ki kezmedi hergiz sipihr kāmımla 
Müyesser olmadı bir kām ihtimāmımla 
Ötürmedim nefesi serv-i hoş-hırāmānımla 
Tamām olmadı ‘ömrüm meh-i tabānımla 
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Hemīşe çarḫdan āzārdur naṣīb manga 
Zamāneden yetişür miḥnet-i garîb manga 
 
KIT‘A 
Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün 
 
Ey ḳorçıbaşı ey sitem ehline pīşvā 
Şāhıng ḳūlı olan sözine bī-pīr gerek 
 
Fermān-ı şāhdur virisen alduġı giri 
Fermāna baḳmadıng sanga mevtden ḥaẕer gerek 
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